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VDA-Accompanying document

Printed on:

1

20.01.2020

THTELEN Fage: 172

B}f £

a Consignment No.: 20211815
"Supplier - PlantdJoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:

Via deil Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrdexr: 60346
H8felstraffe 17~-19 70026 MODUGNO (BARI) ~Name: Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weidht722,5760
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENVG Change Status Order No.
L.S-Date Reference Supplier : Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20469019 2517054000 7.200,00 opilece §  C004400_MIP_2 E 550003893401
23.01,2020 28801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
2 TBA-520945 40 - M7213 60,00
3 TBA-520922 18056 32 1 - m7472  9PED
4 TBA-520821 - 1 - M7471 N 2.400,00
5 TBA-520945 nmo_ogggts”) s0 - w7213 ™o 60,00
6 TBA-520922 7 1 - M7472 43‘365
7 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
8 TBA-520945 40 ~ M7213 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20465020 2510602101 4,800,00 piece & CO00B017_MIP_1 B 550003962401
23.01.2020 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - M7282 o) 80,00
3 TBA-520922 20256 324 1-warz
4 TBA-520921 ﬁ 1" - M7471 WP@Q) 1.600,00
D B omeedBSK o
7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
8 4315 20 - M7282 80, 00
9 TBA-520922 1 - M7472
20469021 2510602201 3.600,00 piece 8 C008017_MIP 1 B 550003962601
23.01.2020 39803 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
2 4315 20 - M7282 60,00
— o /

3 TBA-520922 U{g.o?_,‘? G%’L% 1 - M7472 SE DS
4 TBA-520921 \ 1 - M7471 e’YC-? 1.200,00
5 4315 20 - M7282 60,00
6 TBA-520922 %9.08%959- 1 - M7472
7 TBA-~520921 1 - M7471 1.200,00
8 4315 20 - M7282 60,00 )
9 TBA-520922 1 - M7472
20469022 2517084100 8.000,00 ©piece 8 CO008017-MIP-4 D 550003962701
23.01.2020 29804 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 ZPF/D 4.000,00
2 TBA-520945 A80356326 40 - w7213 WS 100,00
3 TBA-520922 1 - M7472 e
4 TBA-520921 g:g_%g W 1 - M7471 , 4.000,00
5 TBA-520945 6M q 40 - M7213 100,00
8 TBA-520922 1 - M7472
20469023 2517603002 12.000,00 piece 8 c004221_CP_3 B 550003895101
23.01.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA-520921 63T 1 - m7471 2PN 6.000, 00
2 TBA-520945 185 40 - M7213 150, 00
3 TBA-520922 1 - M7472 ok nS
4 TBA-520821 QM &98 8%0( 1 - M7471 ? 6.0008,00
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R T e e e TARPTAUTINIS KROVINIU TRANSPORTAVIMO <
7 - VAZTARASTIS 7
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF g
&is pervezimas vykdomas, nealsizvelgiant] Elire‘zes? gssfeﬁgﬁ%gggﬁ%ﬁgﬂﬁﬁgta%un
Kitus susitasimus, pagal Tarptautiniy kroviniy L A £
¥ < Bestimmungen des Ubersinkommans
pervesimo sutardiy konvencila (CMR) Oher den efc”:rdserungsvertrag im g
internat. StraBangiiterverkehr {CMR) [
Gavéjas (pavadinimes, adresas, Zalis) Vezgjas (pavadinimas, adrasas, alis) ?:,;
2 Emnpignger (Name, Anschrit, Land) o o " 16 FrachtiGhrer {Name, Anschrift, Land) ]
. 2y 1. UAB ,Autod f g
b5 - & 5
Pramonés g. 93, LT-78138 Siaufiai 3
o
Tel.: 841452 107, faks.: 841 540 504 T
m
Jm.k.304457437, PYM [7100010708512 ]
Krovinio [Bkrovimo pfla Sekantis vezejas (pavadinimas, adresas, Ealis) g,
3 Auslleferungson ¢£5.Gutes 17 Nachfelgands Frachtfihrer (Narna, Anschrift, Land) B
a =
Vieta/Ozt 14/ 2
Basfland oy E
) L4 L4 ¥ o
L7 — 2060 500 g
Krovinio peramimo vieta Ir data 2
'E 4 Ort und Tag der Ubgrnahime des Guigs o o
Victafot ) : T = - -
L s Ve3éjo salvgos ir ppstabo! o
SalisfLand o - ,l,‘:f,f@j{ 18 adrivenupsaneiaiiowed fo g
Data/Datum participate by the loading place. z
5 boedan] dokament He was not allowed to count the
pa_ckages or check the
gooas.
r
i qai Vil [+ kavi ud in dini i Statistnis Nr. is DI h Tairs, m*
T T e, Ohes Ot [0Sy | T1RELSR 12 g
— Q
B Wl e, Siatn ~
Siuntéjo nurodymai (muitings ir kita informacija) 19 Apmoksjimul: Sluntégas Valiuta Gavéjas
1 3 Anweisungen des Absenders (Zoll - und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom: Absendar Wahrung Empianger
1 ParveZimo kana
g Fracht
& Nuclalda
a Ermaligungen g
.2 Skitumas
9
a Pried
'g‘ Zungl:halsage
& | Fareltofi krovinia verie Pap rinkflava
-g Angabe des Werles des Gutes N%bengabuhrun
.E Senstiges +
5 2u za‘l"lilse%ggrﬁngggﬁ\%mme
5 Graginimas
3 14 Bikerstatiung
£z Apmokéjimo salygos Ypatingos suderintos sglyges
E 15 Fl%chtza]chlungsggnweisungen 20 Bgsongsra\.'ereinbarunq%gn
=
B
Surad Data Krovinys gautas Data
% 21 Ausgeyfgﬁq In am an 24 Gut en%}s:v angen Datum
A2tvy2k' T val . 23 Kellonés lapas 4 / 201 Atwyki (ekrovieni am : 201_.'
imas pakrovi al min. ﬁ : 92: C jmas 18krovimui val. min.
Fnkﬂnﬂ fﬁrpEInladung t'Jgr. Mi]n. Vairuuizu A ,,Au tﬂ [ i amas £G .{\nkg.nft fiir Ausladung Ut}r. Min,
Svylimas . min. 5 R imas val, min.
Abfahit — Um~ _ Ma Pava@EBMONES ¢. Oa, LT- Ablahrt uhr, Min.
Tek: 841 452 107, faks.; 841 540 504
Im.k. 304457437, PVM LT100010708512
Sluntéja paradas Ir spaudas Veitjo paradas Ir spaudas Gavéjo paraSas|ir s ol
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschnf und Stemnpel das Frachiflrers Unterschrift ung/GIgig [ ps-l? piangsr
. — 7
25 55%?55?&%5 "“’é‘ﬂgﬁmgﬁﬁﬂ?}%}%‘;@ DB Pallsten exchangs Note/Paletenschein/Palatiy keitima lapas /g‘k A (£
Paletien-Absender - Expéditaur des palettes Falatter-Empfanger,~ festinataire dlg 2
P | e Pakrovimo vistole \Skrovimovislofe X Y ey
: 2 KeinTa T I 2 Kell Tatisch/””
% N 7 (76N At T A | eamiaeas_| ommaeech? | Bleiainn
* ¥ > i -
7 e - Euro-Palstie Euro-Paletia ! L —n OB t 5
] 0 Z 60 A
Gitterhox-Pafelie Gitterbox-Palette ¥~
[ D . — 5 ‘ —
Emfach-Palatte Einfach-Pajetta ", ‘\ ﬂHL P:“- ¥GH. J\o'
A ) ¢ ] Y
\.\ U el GRETET W
i S
Bestatigung des Absenders/Datum/Unterschrift/ Bestatigung des EmpfangerlDatum,’Unterschrifb’ N, ¥
Siuntdjo paradas Gavéjo para&as - < v 5
\‘—;




ivery Note
(remains with cansifnee at delivery)

-

Del

AW

"Transport Order o %ﬂ. V-7 4

e

Mittente N° partita IVA ’ Data { Date
Sender VAT-ID-No,

w

27-JAN-2020

DHL FREIGHT-JOMAFOLYTEC

via delle industrie 1
I—-20060 POZZUOLO MRRTESANA (MI)

Indirizzo del luego di carico (di ritira) Ordine di trasporto
Collection address Order code

MIL-DF-0Q014080

: Condizioni di trasporto/elivery tems | Indirizzo terminale
’ Terminal address
franca dam, franco fabbrica
e fadmids 5™ | DHL. BLOBAL FORWARDING (]
Consignee.~ VAD-No. [ [Jmsgs | FOZZUDLD MARTESANA (MILAN
deared uncleared
[ [Jeairenpge VIa DELLE INDUSTRIE, 1
??“ :ﬁwﬂ 120060 FPOZZUDOLD MARTESH
MABNA ITALIA . Claes® i | Tel:+39 02 95252-200
i Fax:+32 OF 95252 801
via dei ciclamini 4,. ; .7 L
1-70026 Mopugnn <O ©9 % . DDy
Assicurazione complementare Numero di dossier
T = Additlonal transport insurance | Terminal reference s
ndirizzo di consegna aglla merce £ !
Delivery address q ;ls m 0810010024628
Riferimenti de| cliente
Valita Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
Mol BRI ~FC—-0000 45 35
Terminal di amivo Numero telefonice
Destination terminal Caontact tel.
RARI + 32 / B8O 5315811
Marche e numeri Quantitd lmballaggio | Descrizione della merce Taniffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing -Description of Packing Custom's tariffnumber | Gross weight in kg Valua (with currency)
LI
Y S
13ﬂ§§~@mg,ummn 1723.0
. e z‘-?a b §
o > ? ! " { 'l
£ - Peso tassablle in k Totale peso fordo in kg
FREE DOM, DUTY MMQ";@;& TAY LUNESID Payable weight in kg Total gross weight in kg
Din. X Cm X omx an= \C’- OQ@ LM 1 " BO E.'g B?Q- t:jc 1723: 0
Richieste particolari / Special consignments
b
%
- A !1§
Istruzioni particolari / Special instructions Loy Allegati / Enclosures
Ly :. < M .
i 3
>
L -
s, P gy b
FroniEpint e iR MAIEL « »
Eitii]ru c;i.al migtent; [C)oPsegna al destinatario JIAMP%RTANT ik 4 ol el trau ~ ““;“D“ E ’;Trﬁhrdegr'ﬁa‘d?ﬁﬁtéiﬁt’e"ﬁ' Felialy
ollection at sender elivery to consignee ccording to transport damzges have to be noted on the trahsppst drdér | -Stamprandhsigna
¥ d upoh del?wenr ofthe cunlslignment. gamages net visible extemaliy s)kt:% geéguéﬁgﬁ%ﬁn1 DR “@“Hﬁ\ﬂ%&lﬂjﬁo (BA)
Data / Date Data / Date witing to the responsible EURGCONNECT terminal within 7 days after deliver.
» ]
Orario / Time Orario / Time 5 R 51 »£ 2y £ 1] GEN Zum
£ i
Firma dell autita 7 Diiver” Firma el & T d m e -~
jrma dell"autista / Driver's signature irma del destinatarig v Nome di chi firma in stampat: E £ ' “x .
g Consignee's §ign‘atur9e‘:‘ b - Consignee‘sl nlame in blocl??eft”ecr’sj "'j 2 2 C,‘E 3
rremfe" 3
o !'3‘"!.
b=
sl
. -
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



